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MOTTO 
 
- We all live in suspense, from day to day, from hour to hour; in other words we are the 
hero of our own story. (Mary McCarthy, American writer) 
- People will forget what you said, people will forget what you did, but people will never 
forget how you made them feel. (Bonnie Jean Wasmund) 
- If you want to get somewhere, you have to know where you want to go and how to get 
there. Then never, never, never give up. (Normant Vincent Peale) 
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ABSTRACT 
 
 
This thesis entitled Idiomatic Translation in Bilingual Novel “E – Love” by 
Caroliine Plaisted Translated into “Cinta Pertama lewat Internet” by Susanty Lesmana has 
two objectives. To find out the kinds of idiomatic translation do the translator use iin 
translating Novel “E-Love” and To find out the translator’s purpose to change the style of the 
original text in her idiomatic translation. 
The qualitative research is a procedure of research, in which the collected data will 
not be created by statistic procedure. The researcher selects the data which are considered to 
be typical of the wider population. .  
The data analysis shows that the translator changed the style of the original text in 
the idiomatic translation. Nevertheless, the translator did not always change the style of the 
original text in her idiomatic translations. The translator changed the style only when the text 
cannot be found the closest equivalences or the similarities in the TL. Another reason, the 
translator wanted to adapt the language of the translation based on the category of the reader 
and the kind of the text. Meanwhile, the translator changed the style of the original text in 
order to make the translation sounds more natural, more meaningful, and more 
understandable for the readers. 
Keyword : bilingual, idiomatic translation, novel 
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